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Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Вступ до перекладознавства» складена Абабіловою Н. М. відповідно до освітньо-професійної програми підготовки ступеня бакалавра спеціальності 035 Філологія, передметна спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська, освітня програма: Переклад

Предметом вивчення навчальної дисципліни є питання ролі і місця перекладу в історичному екскурсі, роль і значення перекладу, сутність перекладу, типи перекладу, значення перекладу та найвизначніших перекладачів для розвитку і становлення мов і літератур. 
Міждисциплінарні зв’язки:
Курс розкриває взаємозв’язок між даною дисципліною і іншими лінгвістичними науками, такими як стилістика, лексикологія, іноземна література, психологія, фонетика, граматика та іншими. 
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів: 

1. Формування перекладацької думки (історичний екскурс). Типологізація перекладів. Мовне значення і переклад. Еквівалентність перекладу. Комунікативні рівні еквівалентності
2.. Професійна підготовка перекладачів. Взаємодія перекладача і автора в процесі перекладу художнього тексту. Лексикографія і перекладацька діяльність. Переклад ідіоматичних виразів. Проблеми сучасного перекладознавства. 
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Вступ до перекладознавства» є подати найважливіші теоретичні відомості з перекладознавства, ознайомити студентів з сутністю перекладу, визначити поняття «переклад», визначити місце перекладу як акту міжмовної комунікації, виявити статус, предмет та структуру дисципліни в системі теорії перекладу, розвиток перекладацької компетенції та загальних умінь спілкування; формування впевненості щодо використання мови як засобу комунікації та перекладу; формування початкових практичних навичок обробки тексту у процесі перекладу з англійської мови на українську та з української на англійську; розвиток здатності до самостійного пошуку та засвоєння нового матеріалу.  

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни «Вступ до перекладознавства» є
· методичні:

* розвивати творче мислення при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача; 

· пізнавальні:

* сформувати у студентів початкову теоретичну базу, загальні уявлення про способи оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу та основних напрямків перетворення тексту;

* сформувати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві;

· практичні:

* сформувати основи вмінь творчого використання знань на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов;

* ознайомити з найбільш відомими напрямками та концепціями  перекладознавства, методами, формами та засобами перекладу з англійської мови на рідну та з рідної на англійську.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми підготовки студентів даного напрямку по закінченні вивчення курсу «Вступ до перекладознавства» студенти повинні:

- знати
· роль перекладу в міжкультурній комунікації;

· соціокультурну обумовленість перекладацької діяльності;

· поняття перекладності та нетотожності змісту оригіналу і перекладу, принцип забезпечення мінімальних втрат;

· поняття еквівалентності та адекватності перекладу;

· прагматичні аспекти перекладу і основні способи прагматичної адаптації перекладу;

· класифікації перекладу і різні види перекладацької стратегії;

· основні моделі перекладу, перекладацькі трансформації і способи їх використання при аналізі процесу перекладу і його результатів;

· основні види перекладацьких відповідностей і способи передачі безеквівалентної лексики;

· основні принципи перекладу зв'язного тексту;

· поняття про прагматичні, граматичні та стилістичні аспекти перекладу.
- вміти

· вірно формулювати основні теоретичні проблеми перекладознавства;
· застосовувати термінологічний апарат дисципліни під час перекладацького аналізу мовного матеріалу, його коментування та у практичному перекладі;
· самостійно застосовувати лексичні та граматичні трансформації у процесі перекладу;
· встановлювати рівні та одиниці перекладу;

· розрізняти види та типи перекладу;
· обґрунтовувати підходи до вибору засобів адекватного перекладу;
· здійснювати адекватний писемний та усний переклад текстів, що належать до різних функціональних стилів мови;
· користуватись двомовними, тлумачними, термінологічними та фразеологічними словниками;
· давати самостійну оцінку якості виконаного перекладу на підставі порівняльного аналізу текстів МО та МП.
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями:
	Інтегральна
	І.К. Здатність актуалізувати накопичені знання й уміння, використовувати їх у процесі реалізації своєї професійної діяльності для досягнення намічених цілей; і як сукупність вимог необхідних для вирішення професійних питань і завдань, що спираються на базову кваліфікацію фахівця.

	Загальні
	ЗК 2. Здатність системно аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

ЗК 3. Уміння раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням, зокрема  для вирішення стандартних завдань професійної діяльності.

ІК. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

ЗК 4. Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення.

	Фахові
	ФК 2. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

ФК 4. Здатність аналізувати просторові (горизонтальні) та соціальні (вертикальні) різновиди мови, описувати соціолінгвальну ситуацію. 

ФК 5. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

ФК 7. Вміння аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів.  


На вивчення навчальної дисципліни відводиться 120 години/ 4 кредити ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Кредит 1.
Предмет вивчення перекладознавства. Галузі перекладознавства. Визначення поняття «переклад». Основні види перекладу. Місце теорії перекладу серед інших лінгвістичних дисциплін. Зародження перекладу. Перші спроби перекладацької діяльності. Переклад у Київській Русі. Розвиток перекладацької думки в Україні. 
Кредит 2

Значення слова. Основні типи мовних значень у теорії перекладу. Способи передачі мовних значень у перекладі. Способи передачі безеквівалентної лексики. Концепція формальної відповідності. Концепція нормативно-змістової відповідності. Концепція повноцінного (адекватного) перекладу. Концепція динамічної (функціональної) еквівалентності. Проблема еквівалентності у світлі сучасної теорії перекладу. Особливості першого рівня еквівалентності. Досягнення мети комунікації. Характерні риси другого рівня еквівалентності. Ідентифікація ситуації. Третій рівень еквівалентності. Збереження загальних понять у перекладі. Четвертий рівень еквівалентності. Максимальний ступінь близькості змісту оригіналу й перекладу. Індивідуальність автора оригіналу і перекладача.
Кредит 3.


Підготовка перекладачів. Взаємодія перекладача і автора в процесі перекладу художнього тексту. Знання, вміння та навички перекладачів. Охорона праці в галузі.
 Кредит 4

 Лексикографія і перекладацька діяльність. Класифікація словників. Додаткові посібники й видання, що використовуються перекладачем у процесі перекладу. Основні риси фразеологізмів як мовних одиниць. Класифікація фразеологічних відповідностей. Сучасне перекладознавство як самостійна наукова дисципліна. Проблеми перекладознавства. Наукові дослідження в перекладознавстві.
3. Рекомендована література

Основна література:

1. Євтушенко Л.П. Вступ до перекладознавства. – Черкаси, 2000.

2. Зорівчак Р.П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. – Львів: Вища шк., 1983. – 173 с.

3. Карабан В.І. Переклад з української мови на англійську. - Вінниця, 2004.
4. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця. «Нова книга», 2001. – 448с.

5. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства. – Вінниця, 2006.

6. Коптілов В.В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: КДУ, 1971. – 131 с.

7. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу. – К.: Вища школа, 1982. – 166 с.

8. Мірам Г. Алгоритми перекладу. – К., 1998.

9. Мирам Г.Э. Практический перевод: заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005. – 184 с.

10. Петренко Н.М. Вступ до перекладознавства. – Дніпропетровськ, 2002.

11. Семенец О.Е., Панасьев А.Н. История перевода. Киев, 1989.

Додаткова література:

1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. Уч. пос. для фил. и лингв. фак-тов ВУЗов. М.: Academia, 2004. -352 с.

2. М.П.Брандес, В.И.Повоторов. Предпереводческий анализ текста (для институтов и факультетов иностранных языков): Учеб  пособие. - 3-е изд., стереотип. - М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001.- 224с. 

3. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). – М.: Изд-во ин-та общего среднего образования РАО, 2001. – 244с.

4. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). – М.: ВШ, 1990. – 253с. 

5. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М.: Этс, 2002. – 424 с.

6. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973.

7. Копанев П.И. Вопросы истории и теории перевода. Минск, 1972.

8.  Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: ВШ, 1985. – 256 с.

9. Нелюбин Л.Л. Перевод и прикладная лингвистика. М., 1983.

Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика

4. Форми підсумкового контролю успішності навчання
Контроль вважається невід’ємним складником Програми і базується на таких принципах:

· валідне і надійне оцінювання рівня успішності студентів у відповідності до цілей, завдань та змісту Програми;

· комунікативна спрямованість контролю, що дозволяє визначити рівень сформованості навичок та вмінь мовлення;

· поточність і підсумковість контролю у процесі навчання;

· зв’язність та зростаюча складність завдань для контрольних робіт;

· корекція та подальший розвиток системи контролю.

Система контролю включає поточний і підсумковий контроль. Цілі та зміст цих видів контролю повинні відповідати цілям та змісту навчання. Порядок нарахування балів і виставлення оцінок під час виконання студентами контрольних завдань зумовлюється обраним видом контролю і повинен бути зручним і практичним. За цих умов результати контролю виступають показниками успішності студентів, які можна співвіднести з очікуваними навчальними досягненнями в оволодінні іноземною мовою.

Усі види навчальної роботи з курсу «Вступ до перекладознавства» підпорядковані єдиній кредитно-трансферній системі організації навчального процесу та контролю студентів. Контроль здійснюється за допомогою контрольної роботи (КР) наприкінці кредиту.

Контроль передбачає перевірку стану засвоєння визначеної системи елементів знань модуля. Завдання для контролю складаються з двох рівнів: репродуктивного і творчого. Поточний контроль реалізується під час усних відповідей на семінарських заняттях, виконання студентами поточних тестів, практичних завдань тощо.

Наприкінці курсу підсумковий контроль проводиться у формі комп’ютерного тестування.
5. Засоби діагностики успішності навчання

Ступінь адекватності реального результату цілям навчання як ідеальної моделі бажаного виступає показником ефективності навчання. Для оцінки ефективності тієї чи іншої форми навчально-виховного процесу застосовується діагностика – обстеження з метою визначення об’єктивно фіксованих кількісних і якісних змін особистості студента відносно початкового стану, що сталися внаслідок засвоєння ними у процесі пізнавальної і практичної діяльності накопиченого соціального досвіду (змісту освіти).

Основними принципами діагностики на дидактичному рівні є систематичність і послідовність, системність, ґрунтовність оволодіння знаннями, вміннями та навичками, індивідуальний підхід до студентів, колективний характер виховання і навчання, зв’язок між цілями та результатами навчання.

Діагностичне забезпечення дидактичного рівня навчально-виховного процесу має найбільш розроблену систему критеріїв і показників, до яких відносяться бальні оцінки, рейтинговий бал тощо. Отримані кількісні дані зручні в обробці і дозволяють визначити кореляцію між застосуванням тих чи інших форм та методів навчання і рівнем успішності студентів. Але досягнення кінцевих цілей вищої освіти потребує розробки більш диференційованих критеріїв якості знань, оволодіння вміннями та навичками.

Діагностика усних відповідей студентів присутня майже на кожному навчальному занятті. Відповіді студентів оцінюються за повнотою, точністю, а в деяких випадках і швидкістю відтворення у пам’яті знань.

Діагностика письмових відповідей має свої особливості. По-перше, правильна відповідь може не відповідати знанням, а бути результатом механічного запам’ятовування тексту. По-друге, відповідь може бути результатом списування в іншого студента. По-третє, правильна відповідь, одержана при використанні неправильного способу дій, не є основною для виставлення високої оцінки.
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